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Focussing on one particular Pluralistic Approach:  

Integrated language Teaching  

Focus sur une Approche plurielle particulière :  

la Didactique intégrée des langues. 

Fokus auf einen Pluralen Ansatz:  

der  integrierte Sprachenunterricht  



 

• Přesnější definice integrované jazykové didaktiky 
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• K odůvodnění (co hovoří pro to, aby se používala?) 

 

• Další příklady materiálů 

 

• Ke konkrétnímu využití 

Structure / Gliederung 
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1- Definice 

Část 1 

= syntéza dřívějších 
návrhů, která 

odpovídá součas-
nému stavu diskuze 

ILT = Integrated 
Language Teaching 
IVJ = Integrovaná  

výuka jazyků) 



Nejen jazyky, které člověk dobře ovládá! 
Také další cizí jazyky, které se učí. 
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Integrovaná jazyková didaktika si klade za cíl pomoci žákům nacházet spojení 
mezi jazyky, které se učí, a jinými jazyky, které jsou v jejich rozvíjejícím se 
repertoáru. 

Candelier & Manno (2023) 

= syntéza dřívějších 
návrhů, která 

odpovídá součas-
nému stavu diskuze  

Část 1 

IVJ 
IVJ = Integrovaná  

výuka jazyků) 

1- Definice 

Propojení …. 
-  mezi jazyky celého 
   repertoáru 



Teď hned jeden příklad. A 
později další! 
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Integrovaná jazyková didaktika si klade za cíl pomoci žákům nacházet spojení 
mezi jazyky, které se učí, a jinými jazyky, které jsou v jejich rozvíjejícím se 
repertoáru. 
. Candelier & Manno (2023) 

= syntéza dřívějších 
návrhů, která 

odpovídá součas-
nému stavu diskuze  

Část 1 

IVJ 
IVJ = Integrovaná  

výuka jazyků) 

1- Definice 

Propojení …. 
-  mezi jazyky celého 
   repertoáru 



I have bought a book 

I have bought one book 

Cuet C., Li Z., Marguerie A., 2008. Français, communication 
et pratique. (French for Chinese students) 

J’ai acheté un livre 
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Příklad pro první část definice  

Toto je o výuce francouzštiny pro čínské studenty, kteří 
se již učili angličtinu. 

Jeden z problémů francouzštiny: "un" v "un livre" znamená buď člen 
neurčitý (jako "a" v angličtině) nebo číslovku (jako "one" v angličtině).  

Čínština nemá žádné členy. ...jako čeština...! 
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I have bought a book 

I have bought one book 

Cuet C., Li Z., Marguerie A., 2008. Français, communication 
et pratique. (French for Chinese students) 

J’ai acheté un livre 
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Příklad pro první část definice  

Toto je o výuce francouzštiny pro čínské studenty, kteří 
se již učili angličtinu. 

Jeden z problémů francouzštiny: "un" v "un livre" znamená buď člen 
neurčitý (jako "a" v angličtině) nebo číslovku (jako "one" v angličtině).  

Čínština nemá žádné členy. ...jako čeština...! 
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Řešení: propojíme cílový jazyk 
(francouzština) s jiným 

jazykem svého repertoáru 
(angličtinou). 

Jinak řečeno: čínský student 
potozumí francouzštině přes 

angličtinu! 

我买了书。 

我买了一本书。 
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Část 2 

Kromě toho se IVJ snaží pomoci studentům při učení se daného jazyka  navázat 
na strategie učení a zpracování jazyků, které si osvojili v kontextu učení se 
jiných jazyků. 

Integrovaná jazyková didaktika si klade za cíl pomoci žákům nacházet spojení 
mezi jazyky, které se učí, a jinými jazyky, které jsou v jejich rozvíjejícím se 
repertoáru. 
. Candelier & Manno (2023) IVJ 

1- Definice 

Propojení …. 

-  mezi jazyky celého 
   repertoáru 

 
 
 k učení se 
 ke zpracování  

jazyků 

-  mezi  strategiemi 

Ale tentokrát se nejedná o 
propojení mezi jazyky, nýbrž 
mezi postupy, které jsou 
uplatňovány ve výuce 
jazyků. 

Stále: Využití dřívějších zkušeností 
ke zvládnutí nových výzev... 
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Příklad: strategie k k učení se jazykům  

Klee, & Egli-Cuenat, 2011 

Source 
Rivière 

Lac 

Riviera 
Mer 

Meer 

vytvářet myšlenkové mapy (sítě slov), 
abychom se mohli lépe učit slovíčka 

V 6. třídě je v hodině 
franzouzštiny připomenuta 
jedna strategie, která byla 
dříve doporučená ve výuce 

angličtiny. 



Ve francouzštině, 5. třída: 
Stejné strategie  
... a jiné strategie! 
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Příklad: strategie k myšlenkovému zpracování jazyků 

• Strategie 1 

• Strategie 2 

• Strategie 3 

ENG Kl. 4    

• Strategie 1 

• Strategie 2 

• Strategie 3 

• Strategie 4 

 
FRA Kl. 5 

Strategie pro čtení 

Klee, & Egli-Cuenat, 2011 

v angličtině , 4. třída: 
Pomoci si:  
• ilustracemi 
• známými slovy 
• podobnými slovy. 

 
 

 



Proto reflexe = není 
charakteristickým prvkem 
pro definici IVJ. 
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Objasnění 

Například: reflexivní přístup. 
Při IVJ žáci obvykle přemýšlejí o 
jazycích, procesech učení a 
strategiích. A to také tehdy, když se 
po nich nepožaduje, aby jazyky 
spojovali dohromady. Totéž platí pro 
strategie. 

Výukové postupy, které 
jsou obvykle spojovány s 
IVJ, ale nelze je zahrnout do 
definice. 
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IVJ 
Propojení …. 

-  mezi jazyky celého 
   repertoáru 

 
 
 k učení se 
 ke zpracování  

jazyků 

-  mezi  strategiemi 
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Je pravda, že terciární jazyky mají těžit ze svého "zvláštního postavení" (využít 
zkušeností získaných při studiu prvního cizího jazyka). 
Ale: žáci 1. cizího/druhého jazyka mají také znalosti a kompetence alespoň  v 
jednom jazyce (školní jazyk + případně jazyk původu) a již si vyzkoušeli 
jazykovou reflexi / strategie! 

Principy: podobné jako IVJ, ale IVJ platí pro 
všechny jazyky (i pro 1. cizí jazyk!) 

V didaktice němčiny jako cizího jazyka se 
setkáváme často s pojmem 
"Tertiärsprachendidaktik" (= didaktika 
třetího jazyka) pro 2.,3. ... cizí jazyk. 

 

A. Łyp-Bielecka (2016), 
Glottodidactica XLIII/2 
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• Symposium v Turku (1972) 
 (Rada Evropy) 
 

"z pedagogického hlediska a ve světle 
moderních lingvistických teorií by 
měly být podobnosti mezi dvěma 
jazyky považovány za mnohem 
důležitější než rozdíly.“ 

[...] "snahy o vytvoření vazeb mezi 
výukou mateřského jazyka a výukou 
dalších moderních jazyků nebyly 
dostatečné". 
 

Ale přání  zavést IVJ bylo zjevně na 
místě. Avšak zatím nebylo uvedeno 
do praxe. 

Důležitost propojení výuky cizích jazyků s 
výukou "mateřského jazyka" : zdůrazněno 
již před více než padesáti lety!  

 
 

 

"Mateřský jazyk" se stále považuje 
za obecný: domácí jazyk se 
nerozlišuje od školního jazyka. 
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2- Odůvodnění 
(Důvody pro využití integrované výuky jazyků) 

1. Jedním z hlavních argumentů proti integrované výuce jazyků je obava z 
interferencí. 

Podle většiny vědců dnes platí, že výhody spojené s pozitivním 
přenosem převažují nad riziky spojenými s interferencí. 

Interference = negativní přenos - Když anglicky mluvící člověk řekne  
* "Er kam in 2016"  ←  "He came in 2016 » (místo "Er kam 2016")  

 
 

Toto myšlení je výsledek  "kontrastivní hypotézy" staré několik 
desetiletí (všechny chyby lze předvídat na základě rozdílů mezi jazyky). 
Ve skutečnosti jsou faktory chyb mnohem rozmanitější. 

Nejde o to popírat riziko interference. Ale nečinit z tohoto nebezpečí ústřední 
bod všech didaktických rozhodnutí. 
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2. Využití znalostí již známých jazyků při jazykovém učení je přírozený proces. 

15 

"Podle poznatků výzkumu paměti, teorie 
zpracování informací, psychologie znalostí a 
psycholingvistiky [...] probíhá učení obecně tak, 
že nové poznatky jsou trvale uloženy v paměti 
pouze tehdy, pokud je lze integrovat a ukotvit v 
existujících znalostech". 

Neuner, G. (2004) The concept of plurilingualism and tertiary 
language didactics. In: Hufeisen B. & Neuner G., Tertiary Language 
Learning – German after English. Graz: Council of Europe, 13-34 

Učení jako vytváření 
znalostních sítí. 

 
 

2- Odůvodnění 
(Důvody pro využití integrované výuky jazyků) 
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3. Ale: většina žáků přenos nevyužívá, pokud k tomu nejsou vyzváni. 
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Ale...! 
 

 
Mnohé studie ukazují, že používání vícejazyčných strategií není ani 
automatické, ani systematické. Jeden z důvodů: možnost spojení nebo 
srovnání zkrátka není brána v potaz! 

Kromě toho: Stupeň podobnosti/rozdílnosti zjištěný lingvisty není 
dostatečný pro vysvětlení používání/nepoužívání transferů. 
Rozhodujícím faktorem je subjektivní podobnost vnímaná studujícími. 

2- Odůvodnění 
(Důvody pro využití integrované výuky jazyků) 



Dalším důvodem je strach z interference, který se týká i žáků. 
Například u "cognates" (příbuzných slov v jiných jazycích): 
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jiný 
důvod... 

 
 "[...] i když jsou potenciální kognáty identifikovány, někteří žáci mají 

tendenci jim nedůvěřovat, protože byli učiteli varováni před nebezpečím 
falešných kognátů" 
Otwinowska, A. & Szewczyk, J. M. 2017. The more similar the better? Factors in learning cognates, 
false cognates and non-cognate words. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism 

Studenti s horšími výsledky provádějí méně spontánních transferů než 
studenti s lepšími výsledky. 

Neveling, C. (2013). «Kiosco, televisión, tomate - das, was automatisch klar ist». Eine Interview-Studie zum 
sprachenübergreifenden Lernen im Spanischunterricht aus Lehrerperspektive, Zeitschrift für Romanische 
Sprachen und ihre Didaktik 97-129 Heft 7,2 Herbst 2013, 97-129.) 

3. Ale: většina žáků přenos nevyužívá, pokud k tomu nejsou vyzváni. 

2- Odůvodnění 
(Důvody pro využití integrované výuky jazyků) 
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4. Důsledek: Potřeba didaktické intervence. 

    Upozornit studenty na možné synergie a strategie přenosu a vést je k 
jejich využití v konkrétních vyučovacích jednotkách. 

 

První empirické studie ukazují mimo jiné pozitivní vliv na výkon žáků. 

Jiné studie ukazují: "mosty" k již známým jazykům a strmější 
progrese → motivace. 

2- Odůvodnění 
(Důvody pro využití integrované výuky jazyků) 
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1. Übungsvorschläge für „Deutsch 
nach Englisch“ – M. C. Berger & 
A. Colucci. Pro studenty, kteří 
umí anglicky a učí se německy. 

Přimět studenty uvědomit si existující 
pravidelnou souvislost mezi souhláskami v 
němčině a angličtině. Jako z-t, t-d atd. 

3- Další příklady výukových materiálů 

Úkolem studenta je najít v seznamu 
anglických slovíček slovo odpovídající 
každé německé položce.  

Souhlásky v angličtině jsou znázorněny v 
levém kole, souhlásky v němčině v 
pravém kole. 
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CAKE CAKE 

CARD 

CAT 

COMB 

COME 

COOK 

DOOR 

DRINK 

EAT 

GIVE 

HAVE 

HOPE 

HUNDRED 

MAKE 

OPEN 

OVER 

POUND 

SEVEN 

SHIP 

… 

SPEAK 

? 

Pokud APPLE 
koreluje s 
APFEL, co 
koreluje s 
HOFFEN? 
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CAKE CAKE 

CARD 

CAT 

COMB 

COME 

COOK 

DOOR 

DRINK 

EAT 

GIVE 

HAVE 

HOPE 

HUNDRED 

MAKE 

OPEN 

OVER 

POUND 

SEVEN 

SHIP 

… 

SPEAK 

HOPE 
OPEN 
POUND 
SHIP 

Pokud APPLE 
koreluje s 
APFEL, co 
koreluje s 
HOFFEN? 

OFFEN? 

PFUND? 

SCHIFF? 
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CAKE CAKE 

CARD 

CAT 

COMB 

COME 

COOK 

DOOR 

DRINK 

EAT 

GIVE 

HAVE 

HOPE 

HUNDRED 

MAKE 

OPEN 

OVER 

POUND 

SEVEN 

SHIP 

… 

SPEAK 

? 

HOPE 
OPEN 

SHIP 
POUND 

Pokud BOOK 
koreluje s 
BUCH, co 
koreluje s 
KOCHEN? 
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CAKE CAKE 

CARD 

CAT 

COMB 

COME 

COOK 

DOOR 

DRINK 

EAT 

GIVE 

HAVE 

HOPE 

HUNDRED 

MAKE 

OPEN 

OVER 

POUND 

SEVEN 

SHIP 

… 

SPEAK 

COOK 
CAKE 
MAKE 
SPEAK 

HOPE 
OPEN 

SHIP 
POUND 

Pokud BOOK 
koreluje s 
BUCH, co 
koreluje s 
KOCHEN? 

KUCHEN? 

MACHEN? 

SPRECHEN? 

A tak dále a 
tak dále 
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2.« Brücken zwischen Young World und Envol - 
unterwegs zur Mehrsprachigkeit. St. Gallen : 
Bildungsdepartement - Amt für Volksschule», p. 35 

Candelier - Brno - April 2023 

Materiál pro německy mluvící 
žáky ze Švýcarska (1. stupeň 
ZŠ), kteří se učí francouzsky.  
Pracují s fotografií třídy ve 
frankofonním Švýcarsku 
(vpravo). Tuto třídu 
porovnávají se třídou v 
Indonésii, se kterou se již 
setkali v učebnici angličtiny. 

24 

3- Další příklady výukových materiálů 



2.« Brücken zwischen Young World und Envol - 
unterwegs zur Mehrsprachigkeit. St. Gallen : 
Bildungsdepartement - Amt für Volksschule», p. 35 
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Některé aktivity: 
 
 

 
Pravděpodobně si vzpomínáte na 
text z Young World 3 o školní třídě 
na Bali. Přečtěte si věty a 
porovnejte je s obrázkem. Platí 
věty také pro třídu v La 
Neuveville? 

Porovnejte anglický a francouzský 
text : co mohou znamenat 
francouzské věty? Srovnejte s 
obrázkem školní třídy. 

25 

3- Další příklady výukových materiálů 



2.« Brücken zwischen Young World und Envol - 
unterwegs zur Mehrsprachigkeit. St. Gallen : 
Bildungsdepartement - Amt für Volksschule», p. 35 
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Hledejte v anglickém a 
francouzském textu slova, která 
znějí podobně: např. lesson - 
leçon. Hledejte slova, která znějí 
podobně ve francouzštině a 
němčině: např. cravate-Krawatte 

Poslechněte si věty: Objevíte také 
v mluveném jazyce nějaké 
podobnosti mezi angličtinou a 
francouzštinou? 

Některé aktivity: 
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3- Další příklady výukových materiálů 
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3. Quand un égale deux – les deux 
présents en anglais“ – Line Audin. 

Ná se dvěma - Dvojí přítomný čas v 
angličtině 

 
 

Je třeba se zamyslet nad rozdílem ve významu. K tomu je 
třeba použít jazyk, který žáci dobře znají: tj. 
francouzštinu. 

Pro frankofonní žáky na druhém stupni 1. Anglické "I 
smoke / I'm smoking" - francouzský jednotný tvar: "Je 
fume". 

3- Další příklady výukových materiálů 
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3. Quand un égale deux – les deux 
présents en anglais“ – Line Audin. 

Žáci rozhodují o významu spojení: “Podívej se na letadlo, které vzlétá” 
nebo"Můj tatínek hodně kouří”, nebo také “Co budeš dělat zítra?" 
atd. 

Význam 

Brzy V době, během níž mluvím Obvykle 

1 Regarde l’avion qui décolle ! 

2 Mon père fume beaucoup. 

3 Qu’est-ce que tu fais demain ? 

4 Ma mère travaille à Paris. 

5 Tu es encore en train de jouer ! 

6 Qu’est-ce que du dis ? 

3- Další příklady výukových materiálů 



Plus: celá řada cvičení k 
upevnění a využití rozdílů. 
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3. Quand un égale deux – les deux 
présents en anglais“ – Line Audin. 

Významy " Zur Zeit, während ich 
spreche“ a „Gewöhnlich“ se ještě 
upřesní  

→      Ve " světě angličtiny" jsou dva 

rozdělené prostory pro přítomnost: " 
vlastnost subjektu" (jednoduchý 
přítomný čas) / něco, co se právě děje 
"BE+ ing". 

3- Další příklady výukových materiálů 



Znalost, co bylo už vyučováno ve výuce jiných jazyků (a jak) 
Nejlépe je, se o tom bavit s kolegy! 
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4- Slovo ke konkrétnímu využití 

Jazykové znalosti (jazyky z repertoáru žáka) 
školní jazyk (který znáte Vy!) 
- Jiné jazyky: pokud máte problém, ptejte se kolegů! 
- Ještě další jazyky jazyky migrantů...), které jsou také v repertoáru žáků: 

spoléhejte na znalosti žáků / jejich rodičů! 

1. Co musíme znát/umět, abychom uplatnili 
integrovanou jazykovou didaktiku? 
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2. Jaký druh spolupráce mezi vyučujícími 
různých jazyků? 

Jak již bylo řečeno: je žádoucí  minimální kontakt s ostatními kolegy. 
Lze jít ještě dále: společně připravovat/ realizovat výuku ...společně 
plánovat. 
 Ale ne všude je vše možné. A není dobré čekat, až nastanou ideální 
podmínky, a až potom začít! 

Rome wasn’t built in a day 
Rom ist nicht an einem Tag erbaut worden 
Rome ne s’est pas faite en un jour 

4- Slovo ke konkrétnímu využití 
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1. Chtěli po vás učitelé jako po žákovi, abyste vytvářel/a souvislosti mezi 
jazyky / mezi tím, co jste dělal/a v hodinách jednoho jazyka a v 
hodinách jiného jazyka? 

2. Vzpomínáte si, že byste sami zkoušeli najít takové vztahy výslovně z 
vlastní iniciativy? 

3. (Pokud již vyučujete) požadujete po svých žácích, aby takové vztahy 
vytvářeli? PROČ? 

4. (Otázka pro všechny) Máte v úmyslu ve své budoucí výuce jít tímto 
směrem? PROČ? 
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